8.3. Дочернее Общество действует как самостоятельная коммерческая организация и его отношения с основным Обществом строятся на основе учредительных документов дочернего Общества или договора между ними.

8.4. Участники (акционеры) дочернего Общества вправе требовать возмещения (основным) Обществом убытков, причиненных по его вине дочернему Обществу.

8.5. Общество может иметь зависимые Общества. Общество признается зависимым если (основное) Общество имеет более двадцати процентов голосующих акций акционерного общества или двадцати процентов уставного капитала общества с ограниченной ответственностью.

9.1. Общество может создавать филиалы и открывать представительства как на территории Российской Федерации, так и за рубежом.

9.1. Филиалы и представительства являются обособленными подразделениями Общества, расположенные вне его местонахождения. При этом они наделяются имуществом и действуют на основании Положений утвержденных Обществом.

Руководство деятельностью филиалами или представительствами осуществляют лица, назначенные Обществом.

Руководители филиалов и представительств действуют на основании доверенности, выданной Обществом.

9.3. Филиалы и представительства имеют собственные балансы, которые входят в баланс Общества.

9.4. Филиалы и представительства осуществляют деятельность от имени создавшего их Общества. Ответственность за деятельностью филиала и представительства несет создавшее их Общество.

10. Общество в установленном порядке ведет бухгалтерскую и статистическую отчетность.

11. Общество в целях реализации государственной социальной, экономической и налоговой политики несет ответственность за сохранность документов (управленческих, финансово-хозяйственных, по личному составу и др.); обеспечивает передачу на государственное хранение документов, имеющих научно-историческое значение, в архивы Московской области в соответствии с перечнем документов; хранит и использует в установленном порядке документы по личному составу.

Общество выполняет государственные мероприятия по мобилизационной подготовке в соответствии с действующим законодательством.

12.  Финансовый год Общества устанавливается с 1 января по 31 декабря.

Статья 4. Права участников Общества.
1. Участники Общества имеют право:

а) участвовать в управлении делами Общества в порядке, определяемом законодательством и настоящим Уставом;

б) присутствовать на Общем собрании, принимать участие в обсуждении вопросов повестки дня и голосовать при принятии решений;

в) принимать участие в распределении прибыли;

г) получать информацию о деятельности Общества, в том числе знакомиться с его бухгалтерскими книгами и иной документацией в установленном настоящим Уставом порядке;

д) продать или иным образом уступить свою долю (ее часть) в уставном капитале Общества одному или нескольким участникам Общества в порядке, предусмотренном действующим законодательством и Уставом;

е) в любое время выйти из Общества независимо от согласия других его участников;

ж) получить часть имущества, в случае ликвидации Общества, оставшегося после расчетов с кредиторами, или его стоимость.

2. Участники Общества имеют другие права, предусмотренные действующим законодательством.

Статья 5. Обязанности участников Общества.

1. Участники Общества обязаны:

а) вносить вклады в порядке, в размерах, в составе и в сроки, предусмотренные действующим законодательством и настоящим Уставом;

б) соблюдать положения учредительных документов;

в) исполнять принятые на себя обязательства по отношению к Обществу;

г) оказывать Обществу содействие в осуществлении его деятельности;

д) не разглашать конфиденциальную информацию о деятельности Общества.

2. Дополнительные обязанности могут быть возложены на всех участников Общества по решению Общего собрания, принятому единогласно всеми участниками Общества. Возложение дополнительных обязанностей на определенного участника Общества возможно по решению Общего собрания, принятому большинством не менее 2/3 голосов от общего числа голосов участников Общества, при условии, если участник, на которого возлагаются такие дополнительные обязанности, голосовал за принятие такого решения или дал письменное согласие.

II. УСТАВНЫЙ КАПИТАЛ. ИМУЩЕСТВО ОБЩЕСТВА.

Статья 6. Уставный капитал. Размер и номинальная стоимость долей.

1. Уставный капитал Общества определяет минимальный размер его имущества, гарантирующего интересы его кредиторов. Уставный капитал составляется из номинальной стоимости долей участников. Размер уставного капитала равен 10.000 (десять тысяч) рублей.

Компания Р.Б. Флор Сервис Лимитед
размер доли 65%
номинальная стоимость 6.500 рублей

КРИСТИНА МИСЮНЕ-КРУГЛОВА

размер доли 35%
номинальная стоимость 3.500 рублей

Уставный капитал оплачен денежными средствами.

2. Вкладом Участника Общества могут быть деньги, ценные бумаги, другие вещи или имущественные права, либо иные права, имеющие денежную оценку. Денежная оценка неденежных вкладов в уставный капитал Общества, вносимых участниками и принимаемыми в Общество третьими лицами, утверждается решением Общего собрания, принимаемым всеми участниками единогласно.

3. Общество является собственником имущества, переданного участниками в качестве вклада в уставный капитал.

Статья 7. Порядок внесения вкладов в уставный капитал Общества.

1. Уставный капитал полностью оплачен.

Статья 8. Увеличение уставного капитала.

1. Увеличение уставного капитала Общества допускается только пос​ле его полной оплаты.

2. Увеличение уставного капитала может осуществляться за счет имущества Общества, и (или) за счет дополнительных вкладов участников Общества, и (или) за счет вкладов третьих лиц, принимаемых в Общество, в соответствии с требованиями действующего законодательства.

Статья 9. Уменьшение уставного капитала.

1. Общество вправе, а в случаях, предусмотренных действующим за​конодательством, обязано осуществить уменьшение своего уставного капитала. Уменьшение уставного капитала может осуществляться путем уменьшения номинальной стоимости долей всех участников в уставном капитале Общества и (или) погашения долей, принадлежащих Обществу.

Статья 10. Порядок перехода доли (части доли) участника общества в уставном капитале Общества к другим участникам Общества и третьим лицам.

1. Участник Общества вправе продать или иным образом уступить свою долю в уставном капитале Общества, либо ее часть одному или нескольким участникам данного общества с согласие общества или других участников Общества 

2. Участник Общества вправе продать или иным образом уступить свою долю (ее часть) в уставном капитале Общества третьим лицам также с согласия Общества или других участников Общества. При уступке доли (части доли) третьему лицу остальные участники имеют преимущественное право на ее приобретение, пропорционально размерам своих долей.

3. Участник, намеревающийся продать свою долю (часть доли) третьему лицу обязан письменно известить об этом других участников и само Общество с указанием цены и других условий продажи. Преимущественное право покупки действует в течение одного месяца со дня извещения, после чего, если другими участниками Общества это преимущественное прав не было использовано, участник имеет право продать долю (часть доли) третьим лицам по цене и на условиях, сообщенных в извещении.

4. Требования п. 3 ст.10 настоящего Устава распространяются и на уступку доли (части доли) участника Общества третьим лицам иным образом, чем продажа.

5. Уступка доли (части доли) должна быть совершена в простой письменной форме. Общество должно быть письменно уведомлено о состоявшейся уступке доли (части доли) с предоставлением доказательств такой уступки. Приобретатель доли (части доли) в уставном капитале Общества осуществляет права и несет обязанности участника с момента уведомления Общества об указанной уступке.

6. К приобретателю доли (части доли) в уставном капитале Общества переходят все права и обязанности участника Общества, возникшие до уступки данной доли (части доли), за исключением ограничений, установленных действующим законодательством в отношении перехода дополнительных прав и обязанностей, возложенных на определенного участника Общества.

Статья 11. Обращение взыскания на долю (части доли) участника Общества в уставном капитале Общества.

1. Обращение по требованию кредиторов взыскания на долю (часть доли) участника Общества в уставном капитале Общества по долгам участника Общества допускается только на основании решения суда при недостаточности для покрытия долгов другого имущества участника Общества. В этом случае по решению Общего собрания участников Общества, принятому всеми участниками единогласно, остальные участники могут выплатить кредиторам действительную стоимость доли (части доли) участника пропорционально их долям в уставном капитале Общества.

2. Действительная стоимость доли (части доли) участника Общества в уставном капитале Общества определяется на основании данных бухгалтерской отчетности Общества за последний отчетный период, предшествующий дате предъявления требования к Обществу об обращении взыскания на долю (часть доли) участника Общества по его долгам.

3. Выплат действительной стоимости доли (части доли) участника Общества, на которую обращено взыскание, должна быть осуществлена в срок не более 3 месяцев с момента предъявления требований кредиторами. В противном случае обращение взыскания на долю участника осуществляется путем ее продажи с публичных торгов.

Статья 12. Выход участника из Общества. Порядок и последствия.

1. Участник общества вправе в любое время выйти из общества независимо от согласия других его Участников или Общества.

2. В случае выхода Участника Общества из Общества его доля переходит к Обществу с момента подачи заявления о выходе из Общества. При этом Общество обязано выплатить Участнику Общества, подавшему заявление о выходе из Общества, действительную стоимость его доли, определяемую на основании данных бухгалтерской отчетности Общества за год, в течение которого было подано заявление о выходе из Общества, либо с согласия Участника Общества выдать ему в натуре имущество такой же стоимости, а в случае неполной оплаты его вклада в Уставный капитал Общества действительную стоимость части его доли, пропорциональной оп​лаченной части вклада.

3. Общество обязано выплатить Участнику Общества, подавшему заявление о выходе из Общества, действительную стоимость его доли или выдать ему в натуре имущество такой же стоимости в течение шести месяцев с момента окончания финансового года, в течение которого подано заявление о выходе из Общества. Действительная стоимость доли Участника Общества выплачивается за счет разницы между стоимостью чистых активов Общества и размером Уставного капитала Общества. В случае, если такой разницы недостаточно для выплаты Участнику, подавшему заявление о выходе, действительной стоимости его доли, Общество обязано уменьшить свой Уставный капитал на недостающую сумму.

4. Выход Участника из Общества не освобождает его от обязанности перед Обществом по внесению вклада в имущество Общества, возникшей до подачи заявления о выходе из Общества.

5. Доли в уставном капитале Общества переходят к наследникам гражданам и к правопреемникам юридических лиц, являющихся участниками Общества

В случае ликвидации юридического лица - участника Общества, принадлежащая ему доля, оставшаяся после завершения расчетов с его кредиторами, распределяется между участниками ликвидируемого юридического лица.

До принятия наследником умершего участника Общества наследства, права умершего участника Общества осуществляется, а его обязанности исполняются лицом, указанным в завещании, а при отсутствии такого лица - управляющим, назначенным нотариусом.

Статья 13. Распределение прибыли Общества между участниками.

1. Решение об определении части прибыли, распределяемой между Участниками, принимается Общим собранием Участников. На основании указанного решения, Генеральный директор Общества может принимать решение о распределении чистой прибыли между Участниками по результатам работы за квартал. Решение о распределении чистой прибыли между Участниками по результатам работы за год принимает годовое Общее собрание Участников.

2. Часть прибыли Общества, предназначенная для распределения между его Участниками, распределяется пропорционально их долям в Уставном капитале Общества.

3. Общество не вправе принимать решение о распределении своей прибыли между Участниками:

* до полной оплаты всего Уставного капитала;

* до выплаты действительной стоимости доли (части доли) Участника Общества в случаях, предусмотренных законодательством;

* если на момент принятия такого решения Общество отвечает признакам несостоятельности (банкротства) в соответствии с федеральным законом о несостоятельности (банкротстве) или если указанные признаки появятся у Общества в результате принятия такого решения;

* если на момент принятия такого решения стоимость чистых активов Общества меньше его Уставного капитала и резервного фонда или станет меньше их размера в результате принятия такого решения;

* в иных случаях, предусмотренных федеральными законами.

4. Общество не вправе выплачивать Участникам Общества прибыль, решение о распределении которой между Участниками принято:

* если на момент выплаты Общество отвечает признакам несостоятельности (банкротства) в соответствии с федеральным законом о несостоятельности (банкротстве) или если указанные признаки появятся у Общества в результате выплаты;

* если на момент выплаты стоимость чистых активов Общества меньше его Уставного капитала и резервного фонда или станет меньше их размера в результате выплаты;

* в иных случаях, предусмотренных федеральными законами.

По прекращении указанных в этом пункте обстоятельств Общество обязано выплатить Участникам прибыль, решение о распределении которой между Участниками принято.

Статья 14. Залог долей в уставном капитале Общества

1. Участник Общества вправе заложить принадлежащую ему долю (часть доли) в уставном капитале Общества другому участнику Общества, третьему лицу закладывать долю (часть доли) можно с согласия Общества по решению общего собрания участников Общества, принятому большинством голосов всех участников Общества. Голоса участника Общества, который намерен заложить свою долю (часть доли), при определении результатов голосования не учитываются
Статья 15. Приобретение обществом доли (части доли) в уставном капитале Общества

1. Общество не имеет право приобретать доли (часть доли) в своем уставном капитале, за исключением следующих случаев:

 в случае отказа в согласии на уступку доли (части доли) участнику Общества или третьему лицу, при этом Общество по требованию участника должно приобрести принадлежащую ему долю (часть доли), выплатив участнику Общества действительную стоимость этой доли (части доли), которая определяется на основании данных бухгалтерской отчетности за последний отчетный период, предшествующий дню обращения участника Общества с таким требованием;

 в случае не внесения в срок своего вклада в уставный капитал Общества участником Общества в полном размере, при этом к Обществу переходит часть доли пропорционально неоплаченной части вклада;

 в случае не предоставления в срок денежной или иной компенсации согласно пункту 3 статьи 15 ФЗ "Об Обществах с ограниченной ответственностью", при этом Общество обязано выплатить участнику Общества действительную стоимость части его доли, пропорционально внесенной им части вклада (сроки, в течение которого имущество находилось в пользовании Общества);

 в случае исключения участника из Общества, при этом Общество обязано выплатить исключенному участнику Общества действительную стоимость его доли, которая определяется по данным бухгалтерской отчетности Общества за последний отчетный период, предшествующий дате вступления в законную силу решения суда об исключении;

 в случае оплаты Обществом доли (части доли) в соответствии со статьей 25 Федерального закона "Об Обществах с ограниченной ответственностью".


Доля (часть доли) переходит к Обществу с момента предъявления участником Общества требования о ее приобретении Обществом, или истечения срока внесения вклада либо предоставления компенсации, или вступления в законную силу решения суда об исключении участника из Общества, или оплаты Обществом действительной стоимости доли (части доли) участника Общества по требованию кредиторов, при этом Общество обязано выплатить действительную стоимость доли (части доли) или выдать в натуре имущество такой же стоимости в течение одного года с момента перехода к Обществу доли (части доли). Доли, принадлежащие Обществу, не учитываются при определении результатов голосования на общем собрании участников Общества, а также при распределении прибыли и имущества Общества в случае его ликвидации.


Доля, принадлежащая Обществу, в течение одного года со дня ее перехода к Обществу должна быть по решению общего собрания участников Общества продана оставшимся участникам Общества или третьим лицам и полностью оплачена. Непроданная  доля должна быть погашена с соответствующим уменьшением уставного капитала.

Статья 16. Исключение участника из Общества.

1. Участники Общества, доли которых в совокупности составляют не менее 10% уставного капитала Общества, вправе требовать в судебном порядке исключения из общества участника, который грубо нарушает свои обязанности либо своими действиями (бездействием) делает невозможной деятельность Общества или существенно ее затрудняет.

III. УПРАВЛЕНИЕ В ОБЩЕСТВЕ.

Статья 17. Органы управления Общества.

1.Органами управления Общества являются Общее собрание участников Общества и единоличный исполнительный орган (Генеральный директор).

Статья 18. Общее собрание участников Общества.

1. Высшим органом управления Общества является Общее собрание его участников. Общее собрание может быть очередным и внеочередным. Каждый участник имеет право присутствовать на Общем собрании, принимать участие в обсуждении вопросов повестки дня и голосовать при принятии решений.

2. Каждый участник имеет на Общем собрании число голосов, пропорциональное его доле в уставном капитале Общества.

8.3. The Associated Company acts as independent profit organization and its relationship with the Parent Company are built on the basis of constituent instruments of the Associated Company or the agreement between them.

8.4. The members (shareholders) of the Associated Company have the right to request compensation for damages from the (Parent) Company caused through his fault.

8.5. The Company can have subordinate Companies. The company is recognized as subordinate if the (Parent) Company own more than twenty percent of voting shares of stock-company or twenty percent in authorized capital stock of limited company

9.1. The company can establish subsidiaries of representative offices on the territory of the Russian Federation and abroad.

9.1. Subsidiaries and representative offices are detached subdivisions of the Company situated beyond its location. Meanwhile they are endued with property and operate under the provisions validated by Company.

Subsidiaries and representative offices management is exercised by the bodies assigned by the Company.

Subsidiaries and representative offices managers operate under by the warrant given by the Company.

9.3. Subsidiaries and representative offices have independent statements of balance that form part of the Company statement of balance.

9.4. Subsidiaries and representative offices operate on behalf of the Company that has established them. Responsibility for the activity of subsidiaries and representative offices is beared by the Company that has established them. 

10. The Company conducts the accounting and statistical in due course.

11. The Company for the purpose of realization state social, economic and a tax policy bears the responsibility for safety of documents (administrative, financial and economic, personnel documents, etc.); provides transfer on the state storage of the documents having scientifically-historical value, in archives of the Moscow area according to the list of documents; stores and uses in due course personnel documents.

The Company carries out the state activity on preparedness activity according to the current legislation. 

12. Financial year of the Company is established from January, 1 till December, 31.

Clause 4. The rights of the members of the Company.

1. Members of the Company have the right to:

а) participate in an administrative office of the Company by legislative action and according to the present;

b) be present on General meeting, to take part in discussion of agenda issues and to vote at decision-making;

c) take part in distribution of profit;

e) receive the information on activity of the Company, including data of the account books and other documentation in the order established by the present Charter;

f) sell or otherwise to concede the share (its part) of the authorized capital of the Company to one or several members of the Company in the manner required by the current legislation and the Charter;

g) leave the Company at any time irrespective of the consent of the other members;

h) receive a part of property, in case of liquidation of the Company remained after calculations with creditors, or its cost.
 2. Members of the Company have other rights stipulated by the current legislation.
Clause 5. Duties of members of the Company.

1. Members of the Company are obliged: 
а) to deposit corporate funds of due course, in the amount, structure of and in the terms stipulated by the current legislation and the present Charter;

b) to observe provisions of constituent documents соблюдать положения учредительных документов;

c) to execute assumed liabilities in relation to the Company;
d) to accommodate to the Company in realization of its activity;

e) to not disclose the confidential information on activity of the Company.

2. Additional duties can be assigned to all members of the Company under the decision of General meeting accepted unanimously by all members of the Company. Certain member can be assigned additional duties according to the general meeting decision of at least 2/3 majority vote of the current membership, provided that a member, assigned to perform these additional duties, voted for such decision or withheld his written consent.

II. The Authorized Capital. The Property of the Company.
Clause 6. The authorized capital. The size and par value of the shares.

1. The authorized capital afeers the minimal property size that ensured the interests of the trusters. The authorized capital is amounted by pare value of the members' shares. The amount of the authorized capital makes 10.000 (ten thousand) rubles.

Flor Service Limited Company R.B.
share size 65%
par value 
 6.500 rubles
CHRISTINE MISUNE-KRUGLOVA

share size 35%
par value 3.500 rubles
The authorized capital is defrayed by cash.

2. Member may deposit cash, securities, other goods or property rights, or other rights that have pecuniary valuation. Pecuniary valuation of non-monetary deposit into the authorized capital of the Company introduced by the member and accepted into the Company by the third parties, is ratified by the unanimous General meeting decision of all members. 
3. The Company is the proprietor of the property transferred by members as the contribution in the authorized capital.
Clause 7. The order of making deposits into the authorized capital of the Company.
1. The authorized capital is completely paid.
Clause 8. Increase in the authorized capital.
1. The increase in the authorized capital of the Company is supposed only after its full payment.
2. The increase in the authorized capital can be carried out due to property of the Company, and (or) due to additional deposits of participants of the Company, and (or) due to deposits of the third parties accepted in the Company, according to requirements of the current legislation.
Clause 9. Reduction of the authorized capital.
1. The Company has the right, and in the cases stipulated by the current legislation, is obliged to carry out reduction of the authorized capital. Reduction of the authorized capital can be carried out by reduction of a face-value of shares of all members in the authorized capital of the Society and (or) repayments of the shares belonging the Society.

.

Clause 10. The order of transition of the member’s share (a part of a share) in the authorized capital of the Company to other members of the Society and the third parties.

1. The member of the Company has the right to sell or otherwise to concede the share in the authorized capital of the Society, or its part to one or several members of the Company of the Company or other members of the Company.

2. The member of the Company has the right to sell or otherwise to concede the share (its part) in the authorized capital of the Company to the third parties also by approbation of the Company or other members. At a concession of a share (a part of the share) to the third party other members have the right of priority to its purchase, proportionally to the sizes of the shares.
3. The member, intending to sell the share (a part of the share) to the third party is obliged to inform in written form about it other members and the Company mentioning the price and other terms of sale. The right of priority of purchase is valid within one month from the date of the notice then if other members of the Company have not used this right not, the member has the right to sell his/her share (a part of the share) to the third parties at the price of and on the terms mentioned in the notice.

4. The requirements of p.3 of Clause 10 of this Charter extend also on a concession of the share (a part of the share) of the member of the Company to the third parties otherwise than sale. 
5. The concession of the share (a part of the share) should be accomplished in the simple written form. The Company should be notified in written form on accomplished concession of the share (a part of the share) with granting proofs of such concession. The purchaser of the share (a part of the share) in the authorized capital of the Company carries out the rights and performs duties of the member from the moment of the notice of the Company on the stated concession.
6. All the rights and duties of the member the Company pass to the purchaser of the share (a part of the share) in the authorized capital of the Company which have arisen before the concession of the given share (a part of the share), except for the restrictions established by the current legislation concerning transition of the additional rights and duties, assigned on the certain member of the Company.

Clause 11. The charge on the member’s share (a part of the share) of the authorized capital of the Company.
1. The trusters’ charge on the member’s share (a part of the share) in the authorized capital of the Company on debts of the member is allowed only on the basis of the court decision at insufficiency for a covering of debts of other property of the member. In this case under the decision of the General meeting of members of the Company, accepted by all members unanimously, other members can pay to creditors the valid cost of the share (a part of the share) of the member proportionally to their shares in the authorized capital of the Society. 
2. The valid cost of the share (a part of the share) of the member of the Company in the authorized capital is defined on the basis of data of the accounting reporting of the Company for the last accounting period, previous to date of presentation of the requirement to the Company about the charge on the member’s share (a part of the share) on his/her debts.

3. Payments of the valid cost of the share (part of the share) of the member of the Company to which the charge is brought, should be carried within 3 months from the moment of making of the demand by creditors.

Otherwise the charge on the member’s share is carried out by its compulsory sale.

Clause 12. The retirement of the member from the Company. The order and consequences.

1. The member of the Company has the right to leave the Company any time irrespective of the consent of other members or the Company. 
2. In case of the member’s retirement from the Company his/her share passes to the Company from the moment of filing of the application for retirement from the Company. Meanwhile the Company is obliged to pay to the member, submitted the application for the retirement from the Company, the valid cost of his/her share defined on the basis of data of the accounting reporting of the Company for the year during which the application for the retirement from the Company has been submitted, or by approbation of the member, the valid cost of the part of his/her share proportionally to the honoured part of the deposit.

3.. The Company is obliged to pay to the member of the Company, submitted the application for the retirement from the Company, the valid cost of its share or to issue to him the property in kind of the equal cost, and, in case of incomplete payment of his/her deposit in the authorized capital of the Company within six months from the moment of the termination of the financial year during which the application for the retirement from the Company is submitted. The valid cost of the share of the member of the Company is paid by the difference between net asset value of the Company and the size of the authorized capital of the Company. In case it is insufficient for payment to the member, submitted the application for the retirement, the valid cost of his/her share, the Company is obliged to reduce the authorized capital by deficient amount. 
4. The retirement from the Company of the member does not release him/her from the duty to the Company on making the deposit into property of the Company, arisen before the submission of the application for the retirement from the Company.
5. The shares in the authorized capital of the Company pass to the legal personal representatives of physical bodies and to the assignees of the corporate bodies, being the members of the Company. In case of liquidation of the corporate body - the member of the Company his share which has remained after the debt repayment to his creditors is distributed between the members of the liquidated corporate body. Before acceptance of the inheritance by the legal personal representative of the deceased member of the Company, the right of the deceased is carried out, and its duties are executed by the person specified in the will, and at absence of such person - by the manager appointed by the notary.

Clause 13. Distribution of profit of the Company among participants.

1. The decision on definition of the part of the profit distributed among the members, is accepted by the General meeting of the members. On the basis of the specified decision, the General manager of the Company can make a decision on distribution of the net profit among the members in accordance with the results of the work for a quarter. The decision on distribution of the net profit among the members in accordance with the results of the work for a year is adopted by the annual General meeting of the members.
2. The part of profit of the Company, designed for the distribution between the members, is distributed proportionally to their shares in the Authorized capital of the Company. 
3. The Company hasn’t the right to make a decision on distribution of the profit between Participants:
 * before full payment of all the authorized capital;
 * before payment of the valid cost of the member’s share (a part of the  share) in the cases stipulated by the legislation;

* if at the moment of adoption of such decision the Company satisfies the insolvency (bankruptcy) test according to the federal law on the insolvency (bankruptcy) or if the specified tests will appear at the Company as a result of adoption of such decision;
 * if at the moment of adoption of such decision the net asset value of the Company is less than its Authorized capital and the reserve fund or will become less than their size as a result of the adoption of such decision; 
* in other cases stipulated by federal laws. 

4. The society has not the right to pay out the profit to the members of the Company, the decision on which distribution among the members is adopted:
* if at the moment of the payment the Company satisfies the insolvency (bankruptcy) test according to the federal law on an insolvency (bankruptcy) or if the specified tests will appear at the Company as a result of the payment;
* if at the moment of the payment the net asset value of the Company is less than its Authorized capital and the reserve fund or will become less than their size as a result of the payment;
* in other cases stipulated by federal laws. 
After the termination of the conditions specified in this article the Company is obliged to pay out the profit to the members, the decision on which distribution among the members is adopted.

Clause 14. The share pledge in the authorized capital of the Company 
1.The member of the Company has the right to put in pawn his/her share (a part of the share) in the authorized capital of the Company to other member of the Company, to the third party.

2. The share pledge (a part of the share) is possible by the consent of the Company under the decision of the general meeting of the members, accepted by the majority of voices of all members of the Company. The voices of the participant of the Company intending to put in pawn the share (a part of the share), at definition of results of voting are not considered 

Clause 15. Purchase of the share (a part of the share)by the Company in the authorized capital of the Company
The society hasn’t the right to purchase a share (a part of the share) in the authorized capital, except for following cases:

 in case of dismissal in the consent to a concession of a share (a part of the share) to the member of the Company or the third party, meanwhile the Company on the request of the member should get his/her share (a part of the share), having paid to the member of the Company the valid cost of this share (a part of the share) which is defined on the basis of data of the accounting reporting for last accounting period, previous to the day of the reference of the member of the Company with such requirement;
 in case of not entering the deposit in the authorized capital of the Company by the member of the Company in the full size in time, meanwhile the part of the share proportional to unpaid part of the deposit passes to the Company; 
 in case of unaccorded in time monetary or other indemnification according to article 3 of clause 15 of the Federal Law " On Limited Companies ", meanwhile the Company is obliged to pay out to the member of the Company the valid cost of a part of his/her share proportionally to the part of the deposit (terms during which the property was in using the Company);
 in case of removal of the member of the Company, meanwhile the Company is obliged to pay to the expelled member of the Company the valid cost of his/her share which is defined according to the accounting reporting of the Company for the last accounting period previous to the date of coming into effect of the court decision about exception; 
 in case of payment of the share (a part of the share)by the Company under clause 25 of the Federal law " On Limited Companies".

The share (a part of the share) passes to the Company from the moment of the presentation of the requirement about its purchase by the Company by the member of the Company, or expiration of paying up of deposit or granting of indemnification, or coming into effect of the decision of court about exception of the member of the Company, or payment by the Company of the valid cost of the share (a part of the share) of the member of the Company on demand of creditors, meanwhile the Company is obliged to pay the valid cost of the share (a part of the share) or to give out property of equal cost in kind within one year from the moment of transition of the share(a part of the share) to the Company. The shares belonging the Company, are not considered at definition of results of voting on the general meeting of the members of the Company, and also at distribution of profit and property of the Company in case of its liquidation. 

The share belonging the Company, within one year from the date of its transition to the Company should be sold to the remained members of the Company or the third parties and to be completely paid under decision of the general meeting of the members of the Company. Outstanding share should be satisfied with corresponding reduction of the authorized capital.

Clause 16. The removal of the member.

1. The members of the Company, whose shares make at least 10% of the authorized capital of the Company in the aggregate, have a right to require juridical the elimination of the member who commit a gross violation of assigned duties or by his/her activity (omission) makes the Company’s activity impossible or hampers it considerably
III. COMPANY MANAGEMENT.

Clause 17. Governing authorities of the Company.

1. The governing authorities of the Company are General meeting of the members and sole executing agency (General Director).

Clause 18. General Meeting.

1. The superior governing authority is General meeting of the members of the Company. A General meeting can be annual or special. Any member has a right to participate at the General meeting, to take part in discussion of agenda issues and decision-making process.

2. Any member has a right to the votes pro rata to his share ih the authorized capital of the Company.
Переводчик: Шеремет Мария
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